	The Celebration of Commitment to a Life Together
	C

	
	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994);

Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996);

The truly gay wedding guide (1991)


	The following service is provisional and subject to replacement at a later date. There is currently within the Episcopal Church a movement toward the authorization of a service similar to this one, which is to be included in Book of Occasional Services. The present service is a combination of several services that are unofficially under consideration. When such a service is authorized, it will be included in this book as a replacement for the one given here. It should be noted that not even the name of the service is decided; the name chosen for this book is only one of several possibilities.

	This service is presented in memory of Miguel Chavarría, Jr., and George Fortson.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Timete Dominum
	Psalm 34:9,10/1; Alleluia added by editor

	Fear the Lord, all you saints, for those who fear God lack nothing; the lions lack and suffer hunger, but those who seek the Lord lack nothing that is good. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. I will bless the Lord at all times; Gods praise shall ever be in my mouth. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Cyriaci, Largi et Smaragdi


	The Celebrant welcomes the people, using one of the forms below, or in similar words

	Versicle and Response
	Carissimi diligamus
	1 John 4:7

	Beloved, let us love one another. (Eastertide: Alleluia.)

For love is of God. (Eastertide: Alleluia.)

	The truly gay wedding guide (1991)


	Bidding

	Welcome to the celebration of N. and N.s commitment to each other as life partners. The Christian community recognizes that the love between two people manifests Gods love. Today we celebrate N. and N.s love as a gift from God to them and to all of us. As they formally commit to their life together, we bless and thank God for this gift to us.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	Or else the following

	Dear Friends in Christ: We have come together in the presence of God to witness and bless the covenant of these persons in a lifelong commitment of love. The calling to live in a bond and covenant of love is a gift from God in whose image we are created, and by whom we are called to love, to reason, to work and play, and to live in harmony with God and one another. In celebrating this covenant, we are reminded of our highest vocation: to love God and to love our neighbor.

	N. and N. are here to bear witness to their love for each other, and their intention to embody Christs love in their relationship. Each has found the other to be a gift of God in the midst of a broken and sinful world. We are now called to share in their happiness, and to witness this exchange of vows, because we believe that God, who is love and truth, sees into their hearts and accepts the offering they are making.

	The union of two persons in heart, body, and mind is intended by God for their mutual joy; for the help and comfort given one another in prosperity and adversity; and for the greater manifestation of love in the lives of all whom they encounter. Therefore this commitment is to undertaken and affirmed seriously, reverently, deliberately, and in accordance with Gods intention for us.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)

	Declaration of Intent

	The Celebrant now invites the partners to declare their intent, using one of the two forms below, or in similar words

	In this form the Celebrant addresses each partner separately

	N., have you made a free decision, and do you have the firm intention to enter into this commitment with N., who stands here before you, having promised yourself to no other?

	Response

	I have.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	Or this form may be used, in which the Celebrant addresses both partners together

	N. and N., you have come to ask God, in the presence of this company, to confirm and strengthen your love. Therefore I ask you to declare the firm intention of your covenant. Do you believe that God has called you to live together in love?

	The two persons answer together

	We do.

	Will you remain faithful to each other, never allowing any other relationship to come before the one which you now affirm?

We will.

	Will you nurture each others ability to grow in maturity and wisdom within this relationship?

We will.

	Will you do all in your power to make your life together a witness to the love of God in the world?

We will.

	The Celebrant then addresses each partner separately, saying

	N., will you take N. to live together in a covenant of love as long you both shall live?

	And each partner answers separately

	I will.

	The Celebrant then addresses the congregation, saying

	Will you who witness these promises do all in your power to uphold these two persons in their commitment?

	People

	We will.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)

	The Lord be with you.

And also with you.
Let us pray.

	One of the four following collects may be said, or another suitable collect


	Alternate 1
	Alternate 2

	Collect
	
	
	Collect
	
	

	O God our maker and lover of the heavens and the earth, you have taught us to love one another as Christ loved us, to bear one anothers burdens, and to share one anothers strengths: Look with favor on N. and N., whom you have brought together in love. Grant them sincere love, and unfailing strength. Protect them in their life and work and lead them with us and all creation into our reign of justice and peace. We ask this through Jesus Christ our Savior, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, now and for ever. Amen.
	O gracious and everloving God, you have created us in your image: Hear our prayers for N. and N., who now celebrate before you their covenant in love; increase their faith in you and in each other, and give them grace to keep the promises they make, that their life together may be a witness to your love; through Jesus Christ our Savior, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), 1st alternate


	Alternate 3
	Alternate 4

	Collect
	
	
	Collect
	
	

	Most gracious and loving God, you have created us in your image and made us the temples of your presence: Knit together in constant affection N. and N., who come seeking your blessing upon their life of commitment and mutual ministry. Give them courage and devotion, patience and wisdom; empower them by your Spirit to be steadfast in their love for each other, and faithful in witness and service to the world which you have made; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	Gracious and everloving God, you have created us in your image: Look mercifully upon these two men/women who come to you seeking your blessing, and assist them with your grace, that with true fidelity and steadfast love they may ever behold your image in one another and honor the promises and vows they make; through Jesus Christ our Savior, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), 2nd alternate
	The truly gay wedding guide (1991)


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Song of Solomon 2:10‑13; 8:6,7,

or 1 Samuel 18:1b,3; 20:16,17,42a,

or Ruth 1:16,17,

or Ecclesiastes 4:9‑12,

or Ecclesiasticus 6:14‑17


	Any one of the six following graduals may be used

	Alternate 1
	Alternate 2
	Alternate 3

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Confiteantur
	Ostende nobis
	Initium sapientiæ

	Psalm 67:3,5, with verses 1,2/4/6,7
	Psalm 85:7, with verses 7,8/9,11/12,13
	Psalm 111:1, with verses 1,2/3,4/7,8/9,10

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Let the peoples praise you, O God; let all the peoples praise you.
	Refrain. Show us your mercy, O Lord, and grant us your salvation.
	Refrain. The fear of the Lord is the beginning of wisdom.

	V. May God be merciful to us and bless us, * show us the light of his countenance and come to us.
	V. Show us your mercy, O Lord, * and grant us your salvation.
	V. I will give thanks to the Lord with my whole heart, * in the assembly of the upright, in the congregation.

	V. Let your ways be known upon earth, * your saving health among all nations.
	V. I will listen to what the Lord God is saying, * for he is speaking peace to his faithful people and to those who turn their hearts to him.
	V. Great are the deeds of the Lord! * they are studied by all who delight in them.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Let the nations be glad and sing for joy, * for you judge the peoples with equity and guide all the nations upon earth.
	V. Truly, his salvation is very near to those who fear him, * that his glory may dwell in our land.
	V. His work is full of majesty and splendor, * and his righteousness endures for ever.

	
	V. Truth shall spring up from the earth, * and righteousness shall look down from heaven.
	V. He makes his marvelous works to be remembered; * the Lord is gracious and full of compassion.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. The earth has brought forth her increase; * may God, our own God, give us his blessing.
	V. The Lord will indeed grant prosperity, * and our land will yield its increase.
	V. The works of his hands are faithfulness and justice; * all his commandments are sure.

	V. May God give us his blessing, * and may all the ends of the earth stand in awe of him.
	V. Righteousness shall go before him, * and peace shall be a pathway for his feet.
	V. They stand fast for ever and ever, * because they are done in truth and equity.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	
	
	V. He sent redemption to his people; he commanded his covenant for ever; * holy and awesome is his Name.

	
	
	V. The fear of the Lord is the beginning of wisdom; * those who act accordingly have a good understanding; his praise endures for ever.

	
	
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia Adventus: Feria Sexta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda Adventus
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 4 Epiphany


	Alternate 4
	Alternate 5
	Alternate 6

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Nisi Dominus
	Ecce quam bonum
	Cantate Domino ... novum

	Psalm 127:1, with verses 2,3/4,5
	Psalm 133:1, with verses 2,3/4,5
	Psalm 149:1, with verses 2,3/4,5/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Unless the Lord builds the house their labor is vain who build it.
	Refrain. Oh, how good and pleasant it is when brothers and sisters dwell together in unity.
	Refrain. Sing to the Lord a new song.

	V. Unless the Lord watches over the city, * in vain the watchman keeps his vigil.
	V. It is like fine oil upon the head * that runs down upon the beard,
	V. Let Israel rejoice in his Maker; * let the children of Zion be joyful in their King.

	V. It is in vain that you rise so early and go to bed so late; * vain, too, to eat the bread of toil, for he gives to his beloved sleep.
	V. Upon the beard of Aaron, * and runs down upon the collar of his robe.
	V. Let them praise his Name in the dance; * let them sing praise to him with timbrel and harp.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Children are a heritage from the Lord, * and the fruit of the womb is a gift.
	V. It is like the dew of Hermon * that falls upon the hills of Zion.
	V. For the Lord takes pleasure in his people * and adorns the poor with victory.

	V. Like arrows in the hand of a warrior * are the children of ones youth.
	V. For there the Lord has ordained the blessing: * life for evermore.
	V. Let the faithful rejoice in triumph; * let them be joyful on their beds.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	
	
	V. Let the praises of God be in their throat * and a two‑edged sword in their hand;

	
	
	V. To wreak vengeance on the nations * and punishment on the peoples;

	
	
	Refrain.

	
	
	V. To bind their kings in chains * and their nobles with links of iron;

	
	
	V. To inflict on them the judgment decreed; * this is glory for all his faithful people.

	
	
	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Marriage
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Charles Henry Brent
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Easter


	Epistle
Romans 12:9‑21,

or 1 Corinthians 13:1‑13,

or Ephesians 3:14‑19,

or Colossians 3:12‑17,

or 1 John 4:7‑16


	In Lent
	
	
	Outside of Lent
	
	

	Tract
	Benedicam
	Psalm 34:1,3,7,9
	Alleluia
	Omnis qui diligit
	1 John 4:7

	I will bless the Lord at all times; * Gods praise shall ever be in my mouth.
	
	
	Alleluia, alleluia. Verse. Whoever loves is born of God and knows God. Alleluia.
	
	

	Proclaim with me the greatness of the Lord; * let us exalt Gods Name together.
	
	
	
	
	

	The angel of the Lord encompasses those who fear God, * and he will deliver them.
	
	
	
	
	

	Fear the Lord, you that are Gods saints, * for those who fear God lack nothing.
	
	
	
	
	

	Composed by editor
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 5:1‑10,

or Matthew 5:13‑16,

or Matthew 7:21,24‑29,

or John 2:1‑12a,

or John 15:9‑17,

or John 17:1,18‑26

	The Nicene Creed is omitted


	The Vows

	The Celebrant invites the couple to stand in full view of the congregation. The partners face each other. Taking the others hand, each makes a vow to the other, using one of the following forms, or similar words

	N., I give myself to you.

	The other responds

	N., I take you to have and to hold from this day forward, to love and to cherish, for better or worse, in sickness and in health, as my companion, lover, and friend. This is my solemn vow.

	Deacon

	People of God, give praise to God.

	People

	Blessed be God who appears to us in their love.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	Or else the following

	In the Name of God and before this community, I, N., take you, N., to be my beloved companion in life, to have and to hold from this day forward, for better for worse, for richer for poorer, in sickness and in health, to love and to cherish, until we are parted by death. This is my solemn vow.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), 1st alternate

	Or else the following

	In the Name of God, I, N., take you, N., to be my companion; and I solemnly promise, here with our witnesses and God, to stand beside and with you always, in times of celebration and times of sadness, in times of pleasure and times of anger, in times of pain and times of health; I will live with you and love you as long as we both shall live.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), 2nd alternate

	The Exchange of Rings or Gifts

	If there is to be an exchange of rings or other gifts, these may first be blessed by the celebrant using one of the following forms

	Praise and thanks to you, O God. You give yourself to us in love and faithfulness. Bless these rings (or gifts) as enduring signs of N. and N.s commitment to each other. Keep them in the bond of love through Christ our Savior. Amen.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	Or else the following

	Bless, O Lord, these rings (or gifts) to be signs of the vows by which these two persons have bound themselves to each other in love; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)

	Each person then delivers the gift to the other in an appropriate manner, saying one of the forms which follow, or similar words

	N., I give you this ring (or gift) as a sign of any love and faithfulness. With my body I honor you, and all that I possess I share with you.

	Deacon

	People of God, give praise to God.

	People

	Blessed be God who appears to us in their love.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	Or else the following

	N., I give you this ring (or gift) as a symbol of my vow. Receive and treasure it as a pledge of my love for you. With all that I am, and all that I have, I honor you, in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit (or in the Name of God).

	Then the Celebrant may join the right hands of the two partners and say the following, or similar words

	Now that N. and N. have given themselves to each other by solemn vows, with the joining of hands (and the giving and receiving of rings [or gifts], I declare that they are united to each other in a solemn covenant in love, in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Let us all uphold them in this covenant.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)


	
Prayers of the People
	

	One of the following forms may be used, or another suitable form
	

	Celebrant
Seeing how greatly God has loved us, let us lift up before God this couple, this community of faith, and the whole world, saying, Hear our prayer.
	Celebrant
Let us pray for N. and N., their life together, and their witness among us.

	Deacon
I ask your prayers for the earth and all of Gods creation: for the rivers and oceans, for the forests and fields, for the mountains and meadows, and for all creatures who live in them. Pray for our planet.

The people pray silently or aloud.
	Eternal God, creator and preserver of all life, author of salvation, and giver of all grace: Look with favor upon the world you have made, and for which your Son gave his life, and especially upon these two persons whom you have united in love. Amen.

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	Give them wisdom and devotion in the ordering of their common life, that each may be to the other a strength in need, a counselor in perplexity, a comfort in sorrow, and a companion in joy. Amen.

	Deacon
I ask your prayers for the welfare of the world, for peace and respect among nations, for all the leaders of the world, and for all men and women and children everywhere. Pray for the world.

The people pray silently or aloud.
	Grant that their wills may be so knit together in your will, and their spirits in your Spirit, that they may grow in love and peace with you and one another all the days of their life. Amen.

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	Give them grace, when they hurt each other, to recognize and acknowledge their fault, and to seek each others forgiveness and yours. Amen.

	Deacon
I ask your prayers for our country, for those who govern, and for all in authority. Pray for justice in our own land.

The people pray silently or aloud.
	Make their life together a sign of Christs love to this sinful and broken world, that unity may overcome estrangement, forgiveness heal guilt, and joy conquer despair. Amen.

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	Give them calm strength and patient wisdom in bringing up the children you have given them, that they may know you, love you, and serve you. Amen.

	Deacon
I ask your prayers for the concerns of our community, for the people of this neighborhood (town, city), and for the yearnings of our hearts which we now present before God. Pray for our community.

The people pray silently or aloud.
	Enhance their relationship with joy and beauty, that their family and friends may rejoice with them. Amen.

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	Give them such fulfillment of their mutual affection that they may reach out in love and concern for others. Amen.

	Deacon
I ask your prayers for those who suffer: the sick and the poor, the destitute, the unemployed, the lonely, the bereaved, the victims of addiction, and the victims of hatred and intolerance. Pray for those who bear the pain of the world.

The people pray silently or aloud.
	Grant that all those who have witnessed these vows may find their lives strengthened and their loyalties confirmed. Amen.

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	Grant that the bonds of our common humanity, by which all your children are united one to another, and the living to the dead, may be so transformed by your grace, that your will may be done on earth as it is in heaven; where, O Father, with your Son and the Holy Spirit, you live and reign in perfect unity, now and for ever. Amen.

	Deacon
I ask your prayers for the Christian community everywhere; for our life and ministry, for our bishop(s) and other ministers, that we may be the risen Body of Christ in the world. Pray for the Church.

The people pray silently or aloud.
	

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	

	Deacon
I ask your prayers for N. and N.: for their life together, that they may be filled with Gods blessing and grow in love for each other with faithfulness throughout their life together. Pray for N. and N.
The people pray silently or aloud.
	

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	

	Deacon
I ask your prayers for N. and N.: for the courage to recognize and forgive each others faults as they bear each others burdens. Pray for N. and N.
	

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	

	Deacon
I ask your prayers for of gratitude for all those who are bound to us in love: for our families, friends, and neighbors; for all who have gone before us in faith, and for those whose faith is known to God alone. [I ask your prayers for _____.] Pray for those we love.

The people pray silently or aloud.
	

	Deacon
O God, source of all life,

People
Hear our prayer.
	

	God of all, you make us in your image and likeness and fill us with everlasting life. You taught your disciples to be united by the law of love. Hear the prayers of your people, and grant to N. and N. grace to love each other in joy a;; the days of their lives. We ask this through Jesus Christ, in the Holy Spirit, to whom, with you, one God, be praise for ever and ever. Amen.
	

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), with additions from The truly gay wedding guide (1991)


	The Blessing

	The couple stand. The Celebrant and the Witnesses (and if desired, the Congregation) may lay hands on the couple. The couple may stand at the altar with right hands joined upon the Gospel book or Bible. The Celebrant may drape their hands with a humeral veil or bind them with the stole or with a cord. For the Blessing, one of the following forms may be used, or some other suitable form

	Celebrant

	Praise and thanks to you, O God, Creator and Sustainer of the world. You spoke and the heavens came into being, the earth and everything that lives. You looked and found it good. The world was charged with your glory and mercy.

	Praise and thanks to you, O God, Liberator and Healer of the world. You have broken down the wall of division, calling together by the law of love those who were apart. For this Christ died, giving birth to a new creation.

	Praise and thanks to you, O Lord our God. You renew the face of the earth. Pour your Holy Spirit upon N. and N. Let them love each other openly without fear, a joyful sign of your new creation in justice, love, and peace.

	Deacon

	People of God, give praise to God.

	People

	Blessed be God who appears to us in their love.

	The Living God bless you. May you flourish together and rejoice in your friends.

[May God bless your children.]

May God grant you the goods that endure, and bring you everlasting joy.

And the blessing of the Living God, the Source, the Word, and the Spirit, be upon you now and for ever.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	Or else the following

	Celebrant

	Most gracious God, we give you thanks for your tender love in sending Jesus Christ to come among us, to be born of a human mother, and to make the way of the cross to be the way of life. By the power of your Holy Spirit, pour out the abundance of your blessing upon these two persons, now joined together in a solemn covenant in love. Defend them from every enemy. Lead them into all peace. Let their love for each other be a seal upon their hearts, a mantle about their shoulders, and a crown upon their foreheads. Bless them in their work and in their companionship; in their sleeping and in their waking; in their joys and in their sorrows; in their life and in their death. Finally, in your mercy, bring them to that table where your saints feast for ever in your heavenly home; through Jesus Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.

	The couple kneel. The Priest adds this blessing

	God the Father, God the Son, God the Holy Spirit, bless, preserve, and keep you; the Lord mercifully with his favor look upon you, and fill you with all spiritual benediction and grace; that you may faithfully live together in this life, and in the age to come have life everlasting. Amen.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), 1st alternate

	Or else the following

	O God, send your blessing upon these your servants, that they may so love, honor, and cherish each other in faithfulness and patience, in wisdom and true godliness, that their home may be a haven of blessing and peace; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), 2nd alternate

	The couple may stand or kneel. The Priest may add this blessing

	Forasmuch as you, O Lord and Ruler, are merciful and loving, and established humankind after your image and likeness, and found your holy martyrs Perpetua and Felicity, Sergius and Bacchus worthy to be united together: Bless also these your servants N. and N. who are now joined together, not by nature, but by faith and in the mode of the spirit, granting them peace and love and oneness of mind. Cleanse from their hearts every stain and impurity, and grant them your grace and the assistance of the Mother of God and all your saints to love one another without hatred and without scandal all the days of their lives; for yours is the glory for ever. Amen.

	From an 11th‑century Greek manuscript translated in Same-sex unions in premodern Europe (1994); slightly abridged and altered by editor

	The couple may be anointed and crowned, if desired, and the Celebrant may lead them in procession around the altar or before the congregation. The following may be sung


	Anthem
	Posuisti
	Cf. Psalm 21:3,4

	Refrain. You crown them with precious stones, and you give them the fullness of life.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed Abraham and Sarah.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed Isaac and Rebecca.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed Jacob and the Patriarchs.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed Ruth and Naomi.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed Moses and Zipporah.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed David and Jonathan.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed Joachim and Anne.
	
	

	V. Bless them, O Lord our God, * as you blessed Zechariah and Elizabeth.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Preserve them, O Lord our God, * as you preserved Noah in the ark.
	
	

	V. Preserve them, O Lord our God, * as you preserved Jonah in the belly of the whale.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Preserve them, O Lord our God, * as you preserved the holy children from the fire.
	
	

	V. Preserve them, O Lord our God, * as you preserved Jesus in the tomb.
	
	

	Refrain.
	
	

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	
	


	The Peace

	The Celebrant may say to the people

	
The peace of the Lord be always with you.


And also with you.

	The couple then greet each other, after which greetings may be exchanged throughout the congregation.


	
At the Celebration of the Eucharist

	The liturgy continues with the Offertory, at which the couple may present the offerings of bread and wine.


	Offertory
	Misericordia et veritas
	Psalm 85:10,11; Alleluia added by editor

	Mercy and truth have met together; righteousness and peace have kissed each other. Truth shall spring up from the earth, and righteousness shall look down from heaven. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	
	


	Secret
	
	

	Bless this bread, nurturing Creator, to celebrate your being our God and our being your bread. May we be nurturers in your world and help it to grow in wholeness. Bless this wine, nurturing Creator, that we might become zest for your universe, spark for your tired ones, energy for one another. Grant this through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Daring to speak loves name (1992), Celebrating Lesbian and Gay Relationships: Symbols of Communion (Rose Tillman)
	
	


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Mandatum novum
	John 13:34; Alleluia added by editor

	A new commandment I give unto you, that you love one another, even as I have loved you, says the Lord. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	O God, the giver of all that is true and lovely and gracious: We give you thanks for binding us together in these holy mysteries of the Body and Blood of your Son Jesus Christ. Grant that by your Holy Spirit, N. and N., now joined in a solemn covenant, may become one in heart and soul, live in fidelity and peace, and obtain those eternal joys prepared for all who love you; for the sake of Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Spirit of God, teaching through the Lord Jesus that love is the fulfilling of the law: Help N. and N. persevere in love, to grow in mutual understanding, and to deepen their trust in each other, that in wisdom, patience, and courage, their love may be a source of happiness, and their home a place of peace to all with whom they share it. Amen.
	
	

	God the Father, God the Son, God the Holy Spirit, bless, preserve, and keep you; the Lord make his face to shine upon you and be gracious to you, guide you in truth and peace, make you strong in love and faith, that you may so grow together in this life, that your love may be taken up even beyond death itself, and be fulfilled in eternity. Amen.
	
	

	Daring to speak loves name (1992), Celebrating Lesbian and Gay Relationships: Blessings (Jim Cotter)
	
	


	Parte 2. Español


	Introito
	Timete Dominum
	Salmo 34:9,10/1; Aleluya, ed.

	Teman al Señor, ustedes sus santos, pues nada falta a los que le temen; los leoncillos necesitan, y tienen hambre, pero los que buscan al Señor no tendrán falta de ningún bien. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Bendeciré al Señor en todo tiempo; su alabanza estará siempre en mi boca. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Cyriaci, Largi et Smaragdi
	
	


	El Celebrante da bienvenido al pueblo, usando una de las fórmulas siguientes, o en palabras semejantes:
	
	

	Versículo y Respuesta
	Carissimi diligamus
	1 Juan 4:7

	Carísimos, amémonos unos a otros. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

Porque el amor procede de Dios. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	The truly gay wedding guide (1991)
	
	


	Invitatorio

	Bienvenidos a la celebración del compromiso de N. y N. como cónyuges de la vida. La comunidad cristiana reconoce que el amor entre dos personas manifiesta el amor de Dios. Hoy celebramos el amor de N. y N. como un don de Dios a ellos y a todos nosotros. Mientras se comprometan a su vida conjunta, bendecimos y damos gracias a Dios por este don a nosotros.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	O bien lo siguiente:

	Amigos en Cristo: Nos hemos reunido en la presencia de Dios para bendecir y ser testigos de la unión entre estas personas en un compromiso al amor por toda la vida. La vocación de vivir en un vínculo y pacto de amor es un don de Dios en cuyo imagen somos creados, y por quien somos llamados a amar, a racionar, a trabajar y jugar, y a vivir en armonía con Dios y los unos con los otros. Al celebrar este pacto, nos recordamos de nuestra suma vocación: amar a Dios y amar a nuestro prójimo.

	N. N. y N. N. están aquí para dar testimonio de su amor, y su propósito de encarnar el amor de Cristo en su relación. Cada uno ha descubierto que el otro es un don de Dios en medio de un mundo dividido y pecador. Nosotros somos llamados ahora a compartir en su felicidad, y ser testigos de este intercambio de votos, porque creemos que Dios, que es amor y verdad, ve en sus corazones y acepta la ofrenda que hacen.

	Es la voluntad de Dios que la unión de dos personas en corazón, cuerpo y mente sea para gozo mutuo; para la ayuda y el consuelo que cada uno se dé, tanto en la prosperidad como en la adversidad; y para la manifestación de amor en las vidas de todos los que encuentran. Por tanto, este compromiso debe emprenderse con reverencia, deliberación y de acuerdo con los propósitos de Dios para nosotros.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)

	Declaración de Propósito

	El Celebrante ahora invita a los cónyuges a declarar su propósito, usando una de las siguientes fórmulas, o en palabras siguientes:

	En esta fórmula el Celebrante se dirige a cada cónyuge por separado:

	N., has hecho una decisión libre, y tienes el propósito firme a entrarte en este compromiso con N. que está aquí delante de ti, no habiéndote comprometido a ningún otro?

	Respuesta:

	Lo he hecho.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	O de otra manera se puede usar esta fórmula en que el Celebrante se dirige a los dos cónyuges juntos:

	N. y N., ustedes han venido para pedir a Dios, en presencia de esta compañía, que confirme y fortalezca su amor. Por eso les pido que declaren el propósito firme de su pacto. Creen ustedes que Dios les ha llamado a vivir juntos en amor?

	Las dos personas responden al unísono:

	Lo creemos.

	Quedarán ustedes fieles el uno al otro y nunca permitirán que ninguna otra relación preceda la que ahora afirman?

Así quedaremos.

	Se nutrirán ustedes cada uno al otro la capacidad de madurarse y aumentarse en sabiduría dentro de esta relación?

Lo haremos.

	Harán ustedes todo en su poder para hacer su vida conjunta un testimonio al amor de Dios en el mundo?

Lo haremos.

	El Celebrante luego se dirige a cada cónyuge por separado, diciendo:

	N., tomarás a N. para vivir conjuntamente en un pacto de amor mientras los dos viven?

	Y cada cónyuge responde por separado:

	Lo haré.

	A continuación el Celebrante dice a la congregación:

	Ustedes, testigos de este consentimiento, harán cuanto puedan para sostener a estas dos personas en su compromiso?

	Pueblo

	Sí, lo haremos.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)

	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Se puede decir una de las siguientes colectas, o otra colecta idónea:


	Alternativa 1
	
	
	Alternativa 2
	
	

	Colecta
	
	
	Colecta
	
	

	Oh Dios nuestro creador amante de los cielos y de la tierra, tú nos has enseñado a amarnos, a soportarnos las cargas, y a compartirnos las fuerzas: Contempla con favor a N. y N., a quien has convocado en amor. Dales amor sincero y fuerza que nunca falta. Protégelos en su vida y trabajo y guíalos con nosotros y toda la creación en nuestro dominio de justicia y paz. Lo pedimos por Jesucristo nuestro Salvador, que vive contigo y el Espíritu Santo, ahora y por siempre. Amén.
	
	
	Oh Dios bondadoso y siempre amador, tú nos has creado a tu imagen: Escucha nuestras oraciones por N. y N., que celebran ahora su pacto en amor; aumenta su fe en ti y en sí, y dales gracia para cumplir las promesas que hacen, a fin de que su vida conjunta dé testimonio a tu amor; por Jesucristo nuestro Salvador, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	
	
	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), primera alternativa
	
	


	Alternativa 3
	
	
	Alternativa 4
	
	

	Colecta
	
	
	Colecta
	
	

	Dios bondadosísimo y amador, tú nos has hecho a tu imagen y nos has hecho los templos de tu presencia: Junta en cariño constante a N. y N., que vienen en busca de tu bendición sobre su vida de compromiso y ministerio mutuo. Dales valor y devoción, paciencia y sabiduría; capacítales por tu Espíritu para ser constante en su amor, y fiel en testimonio y servicio al mundo que tú has hecho; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	
	Dios bondadosísimo y amador, tú nos has hecho a tu imagen: Mira en piedad a estos dos hombres/mujeres que vienen en busca de tu bendición, y ayúdales con tu gracia, para que, con verdadera fidelidad y amor firme cada uno siempre discierna tu imagen en el otro, y cumplan las promesas y votos que hacen; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), segunda alternativa
	
	
	The truly gay wedding guide (1991)
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Cantar de los Cantares 2:10‑13; 8:6,7,

o 1 Samuel 18:1b,3; 20:16,17,42a,

o Rut 1:16,17,

o Eclesiastés 4:9‑12,

o Eclesiástico 6:14‑17


	Cualquier de estos seis graduales siguientes se puede usar:
	
	

	Alternativo 1
	Alternativo 2
	Alternativo 2

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Confiteantur
	Ostende nobis
	Initium sapientiæ

	Salmo 67:3,5, con versículos 1,2/4/6,7
	Salmo 85:7, con versículos 7,8/9,11/12,13
	Salmo 111:1, con versículos 1,2/3,4/7,8/9,10

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Te alaben los pueblos, oh Dios; todos los pueblos te alaben.
	Antífona. Señor, muéstranos tu misericordia, y concédenos tu salvación.
	Antífona. Principio de la sabiduría es el temor del Señor.

	V. Dios tenga misericordia de nosotros, y nos bendiga, * haga resplandecer su rostro y venga a nosotros.
	V. Señor, muéstranos tu misericordia, * y concédenos tu salvación.
	V. Daré gracias al Señor de todo corazón, * en la asamblea de los rectos, en la congregación.

	V. Sean conocidos en la tierra tus caminos, * en todas las naciones tu salvación.
	V. Escucharé lo que dice el Señor Dios; * porque anuncia paz a su pueblo fiel, a los que se convierten de corazón.
	V. Grandes son las obras del Señor! * Son dignas de estudio para los que las aman.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Alégrense las naciones y aclamen con júbilo, * porque juzgas los pueblos con equidad, y diriges todas las naciones de la tierra.
	V. Ciertamente cercana está su salvación a cuantos le temen, * para que habite su gloria en nuestra tierra.
	V. Su obra está llena de esplendor y majestad, * y su benevolencia permanece para siempre.

	
	V. La verdad brotará de la tierra, * y la justicia mirará desde los cielos.
	V. Ha hecho memorables sus maravillas; * clemente y compasivo es el Señor.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. La tierra ha dado su fruto; * nos bendiga Dios, el Dios nuestro.
	V. En verdad el Señor dará la lluvia, * y nuestra tierra dará su fruto.
	V. Las obras de sus manos son verdad y juicio; * fidedignos son todos sus mandamientos.

	V. Dios nos bendiga; * témanlo todos los confines de la tierra.
	V. La justicia irá delante de él, * y la paz será senda para sus pasos.
	V. Afirmados eternamente y para siempre, * hechos en verdad y rectitud.

	Antífona.

	Antífona.

	Antífona.

	
	
	V. Redención envió a su pueblo; para siempre ordenó su pacto; * santo y temible es su Nombre.

	
	
	V. Principio de la sabiduría es el temor del Señor; tienen buen juicio los que lo practican; * su loor permanece para siempre.

	
	
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Tertia Adventus: Feria Sexta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda Adventus
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 4 Epiphany


	Alternativo 4
	Alternativo 5
	Alternativo 6

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Nisi Dominus
	Ecce quam bonum
	Cantate Domino ... novum

	Salmo 127:1, con versículos 2,3/4,5
	Salmo 133:1, con versículos 2,3/4,5
	Salmo 149:1, con versículos 2,3/4,5/6,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Si el Señor no edificare la casa, en vano trabajan los que la edifican.
	Antífona. Oh cuán bueno y agradable es convivir los hermanos en unidad!
	Antífona. Canten al Señor cántico nuevo.

	V. Si el Señor no guardare la ciudad, * en vano vela el vigilante.
	V. Es como el buen óleo sobre la cabeza, * el cual desciende sobre la barba,
	V. Alégrese Israel en su Hacedor; * gócense los hijos de Sión en su Rey.

	V. Vano es madrugar y acostarse tarde, vano también comer el pan del trabajo; * pues a su amado le da el sueño.
	V. Sobre la barba de Aarón, * y baja hasta el collar de sus vestiduras.
	V. Alaben su Nombre con danzas, * con tambor y arpa cántenle alabanza;

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. He aquí, herencia del Señor son los hijos, * y el fruto del vientre, un don.
	V. Es como el rocío del Hermón, * que desciende sobre los montes de Sión;
	V. Porque el Señor se complace en su pueblo, * y adorna con victoria a los humildes.

	V. Como saetas en manos de un guerrero, * así son los hijos de nuestra juventud.
	V. Porque allí manda el Señor la bendición: la vida por siempre jamás.
	V. Regocíjense los fieles en su triunfo, * y alégrense sobre sus camas.

	Antífona.

	Antífona.

	Antífona.

	
	
	V. Estén las alabanzas de Dios en sus labios, * y la espada de dos filos en su mano;

	
	
	V. Para tomar venganza de las naciones * y castigar a los pueblos;

	
	
	Antífona.

	
	
	V. Para atar a sus reyes con grillos, * y sus nobles con eslabones de hierro;

	
	
	V. Para ejecutar en ellos la sentencia decretada; * esto es gloria para todos tus fieles.

	
	
	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Marriage
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Charles Henry Brent
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Easter


	Epístola
Romanos 12:9‑21,

o 1 Corintios 13:1‑13,

o Efesios 3:14‑19,

o Colosenses 3:12‑17,

o 1 Juan 4:7‑16


	Durante la Cuaresma
	
	
	Fuera de la Cuaresma
	
	

	Tracto
	Benedicam
	Salmo 34:1,3,7,9
	Aleluya
	Omnis qui diligit
	1 Juan 4:7

	Bendeciré al Señor en todo tiempo; * su alabanza estará siempre en mi boca.
	
	
	Aleluya, aleluya. Versículo. Todo el que ama es nacido de Dios y a Dios conoce. Aleluya.
	
	

	Proclamen conmigo la grandeza del Señor; * ensalcemos a una su Nombre.
	
	
	
	
	

	El ángel del Señor acampa en derredor de los que le temen, * y los libertará.
	
	
	
	
	

	Teman al Señor, ustedes sus santos, * pues nada falta a los que le temen.
	
	
	
	
	

	Compuesto por editor
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 5:1‑10,

o Mateo 5:13‑16,

o Mateo 7:21,24‑29,

o Lucas 6:20‑23,

o Juan 2:1‑12a,

o Juan 15:9‑17,

o Juan 17:1,18‑26

	El Credo Niceno se omite


	Los Votos

	El Celebrante invita a la pareja que queden de pie en plena vista de los fieles. Los cónyuges se encaran el uno con el otro. Cada uno toma al otro la mano y jura un voto al otro, usando una de las fórmulas siguientes, o palabras semejantes:

	N., yo te me doy.

	El otro responde:

	N., te recibo para tenerte y conservarte desde hoy en adelante, para amarte y cuidarte en las alegrías y en las penas, en la salud y en la enfermedad, como mi compañero, amante y amigo. Este es mi voto solemne.

	Diácono:

	Pueblo de Dios, da alabanza a Dios.

	Pueblo:

	Bendito sea Dios que nos aparece en su amor.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	O bien lo siguiente:

	En el Nombre de Dios y ante esta compañía, yo, N., te recibo a ti, N., para ser mi amado compañero de mi vida, desde hoy en adelante, para tenerte y conservarte, en las alegrías y en las penas, en la riqueza y en la pobreza, en la salud y en la enfermedad, para amarte y cuidarte hasta que la muerte nos separe. Este es mi voto solemne.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), primera alternativa

	O bien lo siguiente:

	En el Nombre de Dios, yo, N., te recibo a ti, N., para ser mi compañero; y solemnemente prometo, aquí con nuestros testigos y Dios, quedarme a tu lado y contigo siempre, en tiempos de celebración y en tiempos de tristeza, en tiempos de alegría y tiempos de ira, en tiempos de dolor y tiempos de salud; viviré contigo y te amaré mientras los dos vivamos.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), segunda alternativa

	El Intercambio de Anillos o Regalos

	Si hay un intercambio de anillos o otros regalos, éstos primero pueden ser bendecidos por el celebrante, usando una de las siguientes fórmulas:

	Te damos alabanza y gracias, oh Dios. Tú te nos das a ti mismo en amor y fidelidad. Bendice estos anillos (o regalos) como signos permanentes del compromiso de N. y N. Guárdalos en el vínculo de amor por Cristo nuestro Salvador. Amén.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	O bien lo siguiente:

	Bendice, oh Señor, estos anillos (o regalos), para que sean signos de los votos por los cuales estas dos personas se han unido; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)

	Cada persona entrega el regalo a la otra en una manera idónea, diciendo una de las fórmulas que sigue, o palabras semejantes:

	N., te doy este anillo (o regalo) como símbolo de mi amor y fidelidad. Con mi cuerpo yo te honro, y cuanto tengo contigo comparto.

	Diácono:

	Pueblo de Dios, da alabanza a Dios.

	Pueblo:

	Bendito sea Dios que nos aparece en su amor.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	O bien lo siguiente:

	N., te doy este anillo (o regalo) como símbolo de mi votos. Recíbelo y aprécialo como prenda de mi amor para ti. Con todo lo que soy, y con todo lo que tengo, yo te honro, en el Nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo (o, en el Nombre de Dios.)

	Luego el Celebrante puede juntar la mano derecha de los contrayentes, y decir lo siguiente, o palabras semejantes:

	Puesto que N. y N. se han dado el uno al otro por medio de votos solemnes, con la unión de las manos y con la entrega y recepción de anillos (o regalos), yo declaro que son unidos en un pacto solemne de amor, en el Nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo. Que todos nosotros les sostengamos en este pacto. Amén.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)


	
Las Plegarias
	

	Una de las siguientes fórmulas se puede usar, o otra fórmula idónea:
	

	Celebrante:
Visto cuanto Dios nos ha amado, levantemos ante Dios este pareja, esta compañía de fe, y todo el mundo, diciendo: Escucha nuestra oración.
	Celebrante:
Oremos por N. y N., su vida en común, y su testimonio entre nosotros.

	Diácono:
Pido sus oraciones por la tierra y por toda la creación de Dios: por los ríos y océanos, por las selvas y los campos, por las montañas y los prados, y por todas las criaturas que allí habitan. Ora por nuestro planeta.

El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	Eterno Dios, creador y conservador de la vida, autor de la salvación y dador de toda gracia: Mira con tu favor al mundo que has hecho y por el cual tu Hijo dio su vida, y especialmente a estas dos personas a quienes has unido en amor. Amén.

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	Confiéreles sabiduría y devoción, para que ordenen su vida en común, de tal modo que cada uno sea para el otro fortaleza en la necesidad, consejero en la duda, consuelo en la tristeza y compañero en el gozo. Amén.

	Diácono:
Pido sus oraciones por el bienestar de mundo, por la paz y el respecto entre las naciones, por todos los líderes del mundo, y por todos hombres y mujeres y niños por todas partes. Ora por el mundo.

El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	Concede que sus voluntades se entrelacen en tu voluntad, y sus espíritus en tu Espíritu, para que crezcan en amor y paz contigo y el uno con el otro, todos los días de su vida. Amén.

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	Dales gracia para que, cuando se ofendan el uno al otro, reconozcan y acepten sus faltas, se pidan perdón y busquen el tuyo, oh Señor. Amén.

	Diácono:
Pido sus oraciones por nuestro país, por los que gobiernan, y por todos en autoridad. Ora por justicia en nuestra propia tierra.

El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	Haz que su vida en común sea un signo del amor de Cristo para este mundo dividido y pecador, y que la unidad venza la división, el perdón sane la culpa y el gozo conquiste la desesperación. Amén.

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	Dales fortaleza clama y sabiduría paciente en cuidar a los hijos que tú les has dado, para que éstos te conozcan, te amen, y te sirvan. Amén.

	Diácono:
Pido sus oraciones por los asunto de nuestra comunidad, por la gente de esta vecindad (aldea, ciudad), y por los deseos de nuestros corazones que ahora presentamos ante Dios. Ora por nuestra comunidad.

El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	Aumenta su relación con alegría y belleza, para que su familia y sus amigos se regocijen con ellos. Amén.

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	Dales tal plenitud de su afecto mutuo que se proyecten en amor y preocupación por los demás. Amén.

	Diácono:
Pido sus oraciones por los que padecen: los enfermos y los pobres, los desamparados, los desempleados, los solitarios, los afligidos, los víctimas de adicción, y los víctimas de odio e intolerancia. Ora por los que soportan el dolor del mundo.

El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	Concede que todos los que han sido testigos de este intercambio de votos vean fortalecidas sus vidas y confirmada su lealtad. Amén.

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	Haz que los lazos de nuestra humanidad común, que mantienen unidos a todos tus hijos, y a los vivos con los muertos, sean transformados de tal manera por tu gracia, que tu voluntad se haga en la tierra como en el cielo; donde vives y reinas, oh Padre, con tu Hijo y el Espíritu Santo, en perfecta unidad, por los siglos de los siglos. Amén.

	Diácono:
Pido sus oraciones por la comunidad cristiana en todas partes: por nuestra vida y ministerio, por nuestro(s) obispo(s) y otros ministros, para que seamos el Cuerpo resucitado de Cristo en el mundo. Ora por la Iglesia.

El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	

	Diácono:
Pido sus oraciones por N. y N.: por su vida en común, para que sean llenos de las bendiciones de Dios y crezcan en amor con fidelidad por toda su vida en común. Ora por N. y N.
El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	

	Diácono:
Pido sus oraciones por N. y N.: por fortaleza para reconocer y perdonar las culpas mientras soportan las cargas el uno al otro. Ora por N. y N.
	

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	

	Diácono:
Pido sus oraciones de gratitud por todos los que son ligados a nosotros en amor: por nuestras familias, amigos, y vecinos; por todos los que nos han precedido en la fe, y por los cuya fe sólo Dios conoce. [Pido sus oraciones por _____.] Ora por los que amamos.

El pueblo ora en silencio o en voz alta.
	

	Diácono:
Oh Dios, Manantial de toda la vida,

Pueblo:
Escucha nuestra oración.
	

	Dios de todo, tú nos haces a tu imagen y semejanza y nos llenas de la vida eterna. Tú enseñaste a tus discípulos que sean unidos por la ley del amor. Escucha las oraciones de tu pueblo, y concede a N. y N. gracia para amarse en alegría todos los días de sus vidas. Pedimos esto por Jesucristo, en el Espíritu Santo, a quien, contigo, un solo Dios, sea alabanza por todos los siglos. Amén.
	

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), con adiciones de The truly gay wedding guide (1991)


	La Bendición

	Los cónyuges se ponen de pie. El Celebrante y los Testigos (y si se desea, los fieles) pueden imponer manos a los cónyuges. Los cónyuges pueden ponerse ante el altar con la mano derecha junta sobre el Libro de Evangelios y la Biblia. El Celebrante puede cubrir las manos con un paño humeral o atarlas con la estola o con una cuerda. Una de las siguientes fórmulas de bendición, o alguna otra fórmula idónea se puede usar:

	Celebrante:

	Alabanza y gracias sean a ti, oh Dios, Creador y Sustentador del mundo. Tú hablaste y los cielos vinieron a ser, la tierra y todo cuanto vive. Tú lo miraste y lo viste bueno. El mundo fue cargado de tu gloria y tu misericordia.

	Alabanza y gracias sean a ti, oh Dios, Libertador y Sanador del mundo. Tú has destruido la pared de división, convocando por la ley del amor a los que se apartaban. Por esta razón murió Cristo, dando a luz a una nueva creación.

	Alabanza y gracias sean a ti, oh Señor Dios nuestro. Tú renuevas la faz de la tierra. Derrama tu Santo Espíritu sobre N. y N. Que se amen abiertamente sin temor, un signo alegre de tu nueva creación en justicia, amor, y paz.

	Diácono:

	Pueblo de Dios, da alabanza a Dios.

	Pueblo:

	Bendito sea Dios que nos aparece en su amor.

	Que el Dios Vivo les bendiga. Que florezcan juntos y se regocijan en sus amigos.

[Que Dios bendiga a sus hijos.]

Que Dios les concede los bienes que duran, y les lleve felicidad eterno.

Y la bendición del Dios Vivo, la Manantial, el Verbo, y el Espíritu, sea sobre ustedes ahora y por siempre. Amén.

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)

	O bien lo siguiente:

	Celebrante:

	Dios de toda bondad, te damos gracias por tu benigno amor al enviar a Jesucristo entre nosotros, para nacer de una madre humana, y para transformar el camino de la cruz en el sendero de la vida. Por el poder de tu Santo Espíritu derrama la abundancia de tu bendición sobre estas dos personas, ahora unidas en un pacto solemne de amor. Defiéndelos de todo enemigo. Guíalos en la plenitud de tu paz. Que su mutuo amor sea un sello sobre sus corazones, un manto sobre sus hombros y una tiara sobre sus frentes. Bendícelos en su trabajo y en su compañerismo; en su dormir y en su despertar; en sus gozos y en sus penas; en su vida y en su muerte. Finalmente, por tu misericordia, llévalos a la mesa de tu hogar celestial donde tus santos festejan para siempre; por Jesucristo nuestro Señor, que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Los Cónyuges se arrodillan. El Presbítero añade esta bendición:

	Dios Padre, Dios Hijo, Dios Espíritu Santo les bendiga, conserve y guarde: el Señor por su misericordia mire con favor hacia ustedes, y les colme de toda bendición espiritual y gracia, para que fielmente vivan juntos en esta vida, y en la venidera tengan vida eterna. Amén.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), primera alternativa

	O bien lo siguiente:

	Oh Dios, otorga tu bendición a estos tus siervos, para que se amen, se honren y se cuiden, con fidelidad y paciencia, con sabiduría y verdadera santidad, de tal manera que su hogar sea un puerto de bendición y de paz; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994), segunda alternativa

	La Pareja puede quedarse de pie o arrodillarse. El Presbítero puede añadir esta bendición:

	Puesto que tú, oh Señor y Soberano, eres misericordioso y amador, y estableciste el género humano según tu imagen y semejanza, y viste a tus santos mártires Perpetua y Felicitas,  Sergio y Baco dignos de ser unidos en una vida en común: Bendice también a estos tus siervos N. y N. que ahora son juntados, no por la naturaleza, sino por fe y en el modo del espíritu, concediéndoles paz y unanimidad de mente. Purifica de sus corazones toda mácula y falta de pureza, y concédeles tu gracia y el auxilio de la Madre de Dios y todos tus santos para amarse sin odio y sin escandalo todos los días de su vida; porque tuya es la gloria para siempre. Amén.

	De un manuscrito griego del Siglo XI, traducido al inglés en Same-sex unions in premodern Europe (1994); un poco alterada por editor

	Ahora la pareja puede ser ungida y coronada, si se desea, y el Celebrante puede guiarlos en procesión alrededor del altar o ante los fieles. Se puede cantar la siguiente:


	Canción
	Posuisti
	Cf. Salmo 21:3,4

	Antífona. Los coronaste de piedras preciosas; y les da la plenitud de vida.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Abrahán y Sara.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Isaac y Rebeca.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Jacob y los Patriarcas.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Rut y Noemí.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Moisés y Séfora.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a David y Jonatán.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Joaquín y Ana.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Zacarías e Isabel.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Noé en el arca.
	
	

	V. Bendígalos, oh Señor Dios nuestro, * como bendijiste a Jonás en el vientre de la ballena.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Presérvalos, oh Señor Dios nuestro, * como preservaste a los santos jóvenes del fuego.
	
	

	V. Presérvalos, oh Señor Dios nuestro, * como preservaste a Jesús en la tumba.
	
	

	Antífona.
	
	

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	
	


	La Paz

	El Celebrante puede decir al pueblo:

	
La paz del Señor sea siempre con ustedes.


Y con tu espíritu.

	Los cónyuges se saludan; después, la congregación puede saludarse mutuamente.


	
En la Celebración de la Eucaristía

	La Liturgia continúa con el Ofertorio, en el cual los cónyuges pueden presentar las ofrendas de pan y vino.


	Ofertorio
	Misericordia et veritas
	Salmo 85:10,11; Aleluya, ed.

	La misericordia y la verdad se encontraron; * la justicia y la paz se besaron. La verdad brotará de la tierra, * y la justicia mirará desde los cielos. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Report of the Second Consultation of Episcopalians on Same-Sex Unions (1996)
	
	


	Secreta
	
	

	Bendice este pan, Creador nutridor, para celebrar que tú eres nuestro Dios y que nosotros somos to pan. Que seamos nutridores en tu mundo y ayudemos que crezca en salud. Bendice este vino, Creador nutridor, para que seamos vivacidad para tu creación, chispa para tus cansados, energía los unos para los otros. Concede esto por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Daring to speak loves name (1992), Celebrating Lesbian and Gay Relationships: Symbols of Communion (Rose Tillman)
	
	


	Prefacio de la Encarnación


	Comunión
	Mandatum novum
	Juan 13:34; Aleluya, ed.

	Un precepto nuevo os doy, que os améis los unos a los otros, como yo os he amado, dice el Señor. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii
	
	


	Poscomunión
	
	

	Oh Dios, dador de todo lo que es verdadero, noble y amable: Te damos gracias por habernos unido en estos santos misterios del Cuerpo y Sangre de tu Hijo Jesucristo. Concede por tu Espíritu Santo, que N. y N., ahora unidos en un pacto solemne, lleguen a ser uno en corazón y alma, vivan en fidelidad y paz, y obtengan el gozo eterno preparado para todos los que te aman; por amor de Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The Celebration and affirmation of a covenant relationship (1994)
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Espíritu de Dios, enseñándonos por el Señor Jesús que el amor es el cumplimiento de la ley: Ayuda a N. y N. a perseverar en amor, a crecer en entendimiento mutuo, y a aumentar su confianza mutua, para que en sabiduría, paciencia, y valor, su amor sea manantial de alegría, y su hogar un lugar de paz para todos los con quienes lo comparten. Amén.
	
	

	Dios Padre, Dios Hijo, Dios Espíritu Santo les bendiga, conserve y guarde: el Señor haga resplandecer su faz sobre ustedes, les haga fuertes en amor y fe, para que crezcan juntos en esta vida de tal manera que su amor sea levantada más allá de la muerte misma, y sea cumplido en la eternidad. Amén.
	
	

	Daring to speak loves name (1992), Celebrating Lesbian and Gay Relationships: Blessings (Jim Cotter)
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